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Предисловие

Четвертый выпуск сборника «Лингвистика и перевод» отра-
жает результаты деятельности научно-образовательного центра 
«Интегративное переводоведение приарктического пространства» 
и кафедры перевода и прикладной лингвистики института фило-
логии и межкультурной коммуникации САФУ по проведению 
международного научного семинара «Интра- и интеркультурные 
аспекты филологических исследований на Архангельском Севере 
и за рубежом», состоявшегося 6–8 декабря. В организации конфе-
ренции также приняли участие преподаватели кафедры русского 
языка и речевой культуры и кафедры литературы. 

Диалог культур на основе принципов взаимного уважения, 
терпимости к культурным различиям и преодолению культур-
ных барьеров, особенности межкультурного обучения, сопри-
косновение с культурными ценностями как русского языка и род-
ной литературы, так и других языков, литератур и культур – вот 
лишь некоторые темы, которые обсуждались на семи секциях се-
минара.

В семинаре очно и заочно приняли участие 123 человека, сре-
ди них – преподаватели, аспиранты, магистранты и студенты из 
Архангельска, Владимира, Калуги, Москвы, Мурманска, Санкт-
Петербурга, Северодвинска, а также представители стран Европы –  
Германии, Нидерландов, Польши и Швеции.

В рамках семинара работали следующие секции: «Языковые 
аспекты межкультурной коммуникации», «Онтологические осно-
вы и интертекстуальные связи русской и зарубежной литературы», 
«Перевод как культурный трансфер», «Социальный аспект языка 
в лингвистических исследованиях», «Культурологический аспект 
лингвистических исследований иноязычного текста», «Русский 
язык в контексте национальной культуры», «Русский язык как 
иностранный в контексте контактирующих культур».
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Отличительной характеристикой проведенного международно-
го семинара явилась успешная работа Школы молодого филолога 
«Молодежь в немецкой литературе». Научными кураторами Шко-
лы выступили немецкие германисты Бертольд Линдер, Райк Оль-
хефт и кандидат филологических наук, доцент кафедры перевода 
и прикладной лингвистики, выпускница Йенского университета 
имени Фридриха Шиллера Е.В. Поликарпова. 

Оргкомитет семинара
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